
антошмы, падае на спасылачную частку, г. зн. на асиову матывавальнага 
слова. Фармаитная частка толькі садзейнічае захаваиню антанімічнасці 
значэнняў суадносных матываваных слоў у параўнаных гнёздах, па- 
колькі ІХ утварэнне на першай ступені, як правіла, адбываецца або 
Ў межах аднаго і таго ж, або сінанімічных словаўтваральных тыпаў.
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Н. I. АСТАХАВА 

НАЗВЫ ХЛЕБА 3 КОРАНЕМ *рек- 
ВА ЎСХОДНЕСЛАВЯНСКІХ МОВАХ

Назвы хлеба з коранем *рек- утвараюць дэрывацыйнае гняздо, якое 
ўкліочае наступныя адзінкі: бел. печыва, дапечыва; пячон, пячонка, пячо- 
нік; пячэнне; пера пёк, перапечка, перапечайка, падпёк; попека, попічка, 
пропека, прыпёк, скарапечка; руск. пекиша, пекишка, опекши, опекишек, 
опекишка, опекшиа, опекуш, опекушка, пекошек, опекошек, пекушка, печешка; 
пекло; печиво, печина; печень (печеня), печеник; печенье; печенюха, печешош- 
ка; выпек, выпечка, невыпечка; недопека, недопечины; непропека, опеконек; 
перепека; перепечь (перепеча), перепечка, перепечье, перепечины; подпёк; 
припёк (припёка); припечка, припечник; пропекашка; передпечники; печ­
ное; укр. печиво; печЫня; перепічка, перепічайка; підпека. Вяршыпяй 
гэтага гнязда з’яўляецца дзеяслоў *pekti, які адносіцца да даволі шмат- 
лікай, добра захаванай славяпскімі мовамі групе індаеўрапейскіх дзе- 
ясловаў 3 тэхнічным значэннем®. Дзеяслоў *pekti абазначае адзін з 
асноўных працэсаў, якія адносяцца да прыгатавання ежы. Гэтым тлу­
мачыцца шматлікасць назваў адпаведных вырабаў. Разгляд словаўтва- 
ральнай структуры найстаражытнейшых йазваў хлеба і з’яўляецца мэтай 
нашага артыкула.

П ё ч ы в а. Назва пе'чыва сустракаецца на ўсёй усходпеславянскай 
тэрыторыі: бел. печыва (фанетычныя варыянты: гомел., віцеб. печыво, 
брэст. пэчыво) ’печаныя вырабы з мукі’, ’колькасць хлеба, выпечанага 
за адзін раз’ (ТСБМ  IV, 252; ЛП 396; ДСБ 196; Каспяровіч 242; Янкова 
266; СБГ III, 512; Ш атэрнік 217; НС 71), руск. печиво (ііарматыўнае 
печево) (фанетычныя варыянты: маек., цвяр., іван. печево, ярасл. печово, 
пекиво, пекево) ’усе спечаиае з шйайічнай мукі’, ’што-небудзь печанае, 
смажанае’, ’прадукты для мучных хлебных вырабаў’, ’усё, што гатуецца 
Ў печы’ (Даль III, 108—109; СРНГ XXV, 317; Мельниченко 142), укр. 
печиво ’кандытарскія вырабы з мукі’, ’здобнае цеста, якое выразаюць і 
пякуць у форме кружкоў, зорачак і інш.’, ’колькасць хлеба, выпечанага 
за.адзін раз’ (Грипченко III, 149; СУМ VI, 348).

Фанетычныя варыянты пекиво, пекево, адзпачаныя ў рускіх дыялек- 
тах, можна растлумачыць як выііік працэсу уніфікацыі асноў на задне­
язычный г 1 к (*рек-: печиво —» пекиво, печево —> пекево)^.

Н аяўнасць варыяита печево ў яраслаўскіх гаворках можна растлума­
чыць змяиеинем е ў о, што ўласціва многім паўночнарускім гаворкам 
як у націскным, так і ў ненаціскным становішчы, хоць, як адзиачае 
Ф. П. Філін, уладзімірска-паволжская група гаворак, у якуіо ўваходзяць 
яраслаўскія і іванаўскія гаворкі, стаіць на мяжы наяўнасці-адсутнасці 
перахода е ў о®. Гэтым растлумачваецца адначасовае ўжывапне печево 
(іван.) і печово (ярасл.) у адііой групе гаворак.

Для адзиачаиай назвы выяўляіоцца адпаведнікі ў паўднёвай і заход- 
няй групах славяйскіх моў: балг. печиво ’што-небудзь печанае’ (Геров 
IV, 21), хгрв. pecivo ’тое, што замешана і спечана’ (RJA IX, 743), макед. 
печиво ’тое ж’ (Конескй II, 162), чэш. pecivo ’печаная ежа’ (Travnlcek 
1144), дыял. pecivo ’печаны хлеб’ (Bartos 285), польск. ^лесгушо ’хлебны 
выраб’, ’сукупнасць хлебных вырабаў’ (SW IV, 145). Нягледзячы на
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нязначиыя разыходжанііі, усе вышэйпералічаныя значэнпі аб’ядііоўва- 
юцца тым, што яйы  абазначаюць печаны прадукт харчаваніія. Арэал 
назвы печыва, які ахоплівае ўсе славянскія мовы, дазваляе гаварыць аб 
яго праславянскім паходжанні (*pecivo). Аб раннім паходжаііііі мазвы 
можа сведчыць таксама яе структура. Печыва ўтворана пры дапамозе 
фарманта -ivo ад дзеяслова *pekti. Фармаит -ivo з’яўляецца адным са 
старажытных славянскіх фармантаў, аб чым сведчаць вытворныя з 
гэтым суфіксам у праславяпскай мове: *belivo ’бялізна’, *estivo ’ежа’, 
*edivo ’тое ж ’ і інш., а таксама яго здольнасць далучацца толькі да кораня 
слова. Гэты фармант у старажытнасці меў прыкладна ты я ж функцыі, 
ЯКІЯ ён выконвае і у  сучасных усходнеславянскіх мовах"*.

П е ч й н а. Руск. печина мае ва ўладзімірскіх і пскоўскіх гаворках 
значэнне ’выпечаны выраб: пячэнне, пірагі, бліны’ (Даль III, 108—109; 
СРНГ XXVII, 5). Украіпская мова ведае гэта слова з «няхлебиай» 
семаптыкай — ’кавалак гліны або цэглы, які перапаліўся і адпаў ад 
печы’ (СУМ VI, 348).

Назва печина мае паралелі ў заходняй групе славяйскіх моў: польск. 
ріесіпа ’аднаразовая выпечка хлеба’ (SW IV, 141), чэш. pecinka ’смажа- 
Hina’(Travnicek 1144) — дэмінутыў ад *ресіпа. Разарванасць арэала 
(паўночнарускія гаворкі рускай мовы і гаворкі польскай і чэшскай моў) 
сведчыць аб раннім паходжанні печина. Яно ўтворана ад дзеяслова *рекіі 
3 дапамогай старажытнага, вельмі прадуктыўнага фарманта -іпа, які 
з ’яўляецца прадаўжэннем індаеўрапейскага фарманта -еіііа. У прасла- 
вянскай мове, як і сучасных усходнеславяйскіх мовах, суфікс -ш-ўтва- 
рыў наз()ўнікі 3 канкрэтнымі і абстрактным! значэннямі: *ЬуІіпа ’расліпа’, 
*bratovbscina ’братанне’, *zverina ’мяса дзікага звера’ (SP I, 120—121). 
Старажытнасць фарманта -іпа- пацвярджае тое, што разглядаемае печина 
з’яўляецца праславяпскай адзінкай, гэта дае права ўзвесці яе да архетыпу 
*ресіпа.

П я ч 6 н. Назва пячон у гомельскіх гаворках беларускай мовы 
ўжываецца для абазначэння батона (БМ  VI, 231). Адпаведнік для 
беларускай назвы адшукваецца ў польскай мове: ресеп ’бохан хлеба’ (SW 
IV, 101). У ЧЭШСКІХ дыялектах замацаваиы граматычны карэлят для бел. 
пячон — ресепа ’коржык, пернік, спечаны перад полымем у пячы’ (Bartos 
263).

Арэал гэтай назвы дазваляе аднесці яе да старажытных, што дае 
магчымасць узвесці пячон (ресеп, ресепа) да дзеепрыметніка прошлага 
часу *ресепъ, у якім адбыўся працэс пераходу е у  о пасля мяккага зычнага 
перад цвёрдым пад націскам. Зацвярдзенне гука ч у беларускім слове 
адбылося пасля зазиачанага працэсу.

П е ч е н ь .  Вытворныя печень, печень, печёня адзначаюцца ў пско- 
ўскіх, цвярскіх, уральскіх гаворках рускай мовы ў значэнііі ’хлебная 
мучная ежа: пірагі, бліны, пышкі’ (Даль III, 108—109; СРНГ XXVI, 348). 
Назвы печень/печеня маюць адпаведнікі ў заходияй групе славянскіх моу: 
слвц. ресеіі ’цэлы спечаны хлеб, звычайна круглай ф ормы ’ (SSJ III, 50), 
попъск. ресеп ’бохан хлеба’ (SW IV, 101). У шэрагу моў паралелі маюць 
больш агульную семантыку, могуць абазначаць любы печаиы прадукт 
харчавання, часцей мяса: укр. печеня ’мясная страва, запечаиае ці засма- 
жанае мяса’ (Грипченко III, 149; СУМ IV, 347), балг. печень ’нешта 
печанае, печыва, смажаніна’ (Геров IV, 27), слвц. ресеп, ресепа ’мясная 
страва, запечаиае ці засмажанае мяса’ (SSJ III, 50), польск. pieczeii 
’смажаніна’ (SPR 395), в.-луж. pjeceit ’тое ж’ (Pfuhl 458).

Ф. Слаўскі разглядае пазву печень як суфіксалыіае ўтварэнпе (су- 
фікс -j-) ад субстантываванага дзеепрыметніка *ресепъ (SP 1,128). Па- 
раўн. аналагічнае *studenb ’холад’ <  *studenъ ’халодны’. Распаўсюджа- 
насць слова ва ўсіх грўпах славяпскіх моў і яго словаўтваралыіая 
структура даюць права лічыць яго праславянскім і ўзпавіць для яго 
праформу: *ресепъ/*ресеп’а.

П я ч 6 н к а. Назва пячонка вядома гомельскім гаворкам беларускай 
мовы як ’печаиы хлебны выраб’ (БМ  VI, 117). Печёнка у пінежскіх 
гаворках рускай мовы мае значэнне ’рэпа, спечаная ў рускай пячы 
палкам’, ’сіняк’ (ДЛ 1979, 117). Гэта слова мае адпаведнікі ў паўдпёва- 
славянскіх мовах: балг. печенка ’смажапае мяса’ (Геров IV, 27), серб., 
харв. печенка, ресёпка ’тое ж’ (Tpyjti 576, R.TA IX, 742), славен, дыял.
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pecenka ’тое ж ’*, в.-луж. pjecenka ’еушаныя фрукты’ (Pfuhl 458). Усе 
вышэйпералічаныя словы аб’ядноўвае тое, што яны  абазначаюць нешта 
спечанае, запечанае, у^тым ліку хлеб. Тэрыторыя распаўсюджання слова 
пячонка (печёнка, ресепка, ресепка), зафіксаванага ў беларускай, балгар- 
скай, славенскай, сербскай і харвацкай мовах, дазваляе лічыць яго 
праславянскім і ўзвесці да архетыпу *ресепъка. Назва пячонка ўтворана 
ад дзеепрыметніка *ресепъ пры дапамозе фарманта -iJca.

П я  ч э н н е. Назва пячэнне фіксуецца ва ўсіх усходнеславянскіх 
мовах: бел. пячэнне ’кандытарскі выраб са здобнага цеста ў выглядзе 
кусочкаў рознай формы’ (ТСБМ  IV, 545), руск. печень (фанетычпы 
варыянт печеньё) ’кандытарскі выраб з невялікіх кавалачкаў цеста’, ’тое, 
што спечана для ежы, пераважна хлебнае’, ’смажанае пячэнне’, ’абрада- 
вае пячэнне са здобнага цеста’ (Даль III, 108; СРНГ XXVI, 349; ССРЛЯ
IX, 1146; ТСРЯ III, 251), укр. печіння ’хлеб, выпечаны за адзін раз’, 
’прыгатаванне ежы на агню щ жару’ (Грипченко III, 150; СУМ VI, 347). 
Гэта назва мае паралелі ў паўднёва- і заходнеславянскіх мовах: макед. 
печенье ’печаны хлеб, мяса’ (Конески II, 162), серб., харв. печенье 
’смажанае мяса’ (Гру]п 516), peczenje, peczenja, польск. pieczenie, pieczenia^; 
чэш.ресепе ’тое ж (Travnicek 1143), в.-луж .pjecenje ’што-небудзь печанае, 
смажанае’ (Pfuhl 458). Арэал гэтых слоў дазваляе дапусціць праслав. 
*ресепъ]е. *гесепъ]е ўтворана ад асновы дзеепрыметніка прошлага часу 
*ресепъ ’печаиы’ шляхам далучэння фарманта -bje-. Гэты фармант, які 
зяў л яец ц а  прадаўжэннем і .-е. -jo- (-ijo-), быў вельмі прадуктыўны, 
паколькі далучаўся да любога залежнага дзеепрыметніка прошлага часу 
і ўтвараў назоўнікі ад любога дзеяслова’. Аднак, як адзначае Ж. Ж. 
Варбат, яшчэ ў праславянскай мове пачаўся працэс перараскладання ў 
імёнах гэтага тыпу з вылучэннем у выніку аднаго фарманта -fej/ib/e, які 
ўтварае імёны са значэннем дзеяння і яго выпіку*.

П а д п ё к. Назва падпёк распаўсюджана ва ўсіх усходнеславянскіх 
мовах: бел. падпёк, руск. подпёк (граматычны варыянт ігодпека), укр. 
підпека— ўсе са значэинем ’падпечаиае месца на хлебе, піразе’ (ТСБМ  
III, 534; Даль III, 195; ССРЛЯ X, 525; СУМ VI, 480). Для ўсх.-слав. 
падпёк/подпека знаходзщца адпаведнік у польскай мове — podpieka з тым 
жа значэннем (SW IV, 398). Можна меркаваць, што падпёк/подпека 
з’яўляецца адной з ранніх славянскіх назваў хлеба. Яна ўзнікла ад 
дзеяслова падпячы бязафікснвім спосабам.

П о п І ч к а. Назва попічка (фанетычпы варыянт пупічка) вядома 
палескім, беларускім і ўкраінскім гаворкам як ’невялікая булка хлеба’ 
(ЛП  398). Харвацкая мова мае назвуроресак ’кусок спечанага мяса’ (RJA
X, 785), якое на падставе яго граматычных адзнак і падабенства семан- 
тыкі можна разглядаць як паралель для палеск. попічка. Разарванасць 
арэала лексем попічка, роресак (Палессе і П аўднёвая Славяншчына) 
можа еведчыць аб іх старажытным паходжанні і правамерйасці ўзвя- 
дзення да праформы *рореська/*рореськъ — суфіксалыіага дэрывата 
(суфікс -ька/-ькъ) ад *popek t̂i.

П р ы п ё к. Слова прыпёк фіксуецца ва ўсіх усходнеславянскіх мовах: 
бел. прыпёк ’прыбаўленне ў вазе гатовага хлеба пры параўнанні з 
расходаванай мукой’ (ТСМ Б IV, 462), руск. припёк (граматычны варыянт 
припёка) ’тое ж ’, ’шышка на хлебе’, ’прэсная ляпёш ка, часам крэндзель’, 
’пасыпка на пячэнне, бліны’, ’невялікі хлябец’, ’начынка пірага’ (Даль 
III, 432; ССРЛЯ XI, 663—664). Укр. припек ужываецца з іншай семан­
тыкай — ’месца каля кухоннай п я ч ы , ’ляж анка’ (Гринчеико III, 432).

Усх.-слав. прыпёк мае адпаведнікі як у паўднЬва-, так і у заходне- 
славянскіх мовах: польск. przypiek ’прыбаўленне ў вазе гатовага хлеба 
пры параўнанпі з расходаваиаи мукой’ (SW V, 341), балг. припек ’месца, 
дзе вельмі прыпякае сонца’ (Геров IV, 281), макед. припек, серб., харв. 
pripeka ’тое ж ’ (Конески 526) i інш. Арэал распаўсюджання назвы 
гаворыць аб яе праславянскім паходжанні, што дазваляе ўзнавіць для 
яе праформу *рпрекъ/*рпрека (бязафікснае ўтварэнне).

Можна меркаваць, што некаторая частка іншых йазваў з гэтым 
коранем таксама належыць да ранніх, яны ўзніклі або ў позиепрасла- 
ВЯНСКІ, або Ў агульнаўсходнеславянскі перыяды (такія, як бел. пячонік, 
руск. печеник, бел. перапёк, руск. перепека, ст.-руск., руск. перепечь, бел. 
перапечка, руск. перепечка, укр. перепічка, бел. перапечайка, укр. перепечай- 
ка). Некаторыя назвы адносяцца да ўласна беларускіх {дапечава.
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попека, скарапечка). Большасць жа назвау хлеба з коранем *рек- з’яўля- 
юцца ўласна рускімі, яны  ўжываюцца толькі ў гаворках рускай мовы 
(пекиша, пекишка, опекуш, печенюха і інш.).
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Л., 1972. С. 194 І наст.
^ Гл.: В а р б  о т  Ж . Ж . Древнерусское именное словообразование. М., 1969.
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® Гл.: Б у д и л о в и ч  А. Первобытные славяне в их быте, языке и понятиях 
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А. К. КІКЛЕВІЧ

ФУНКЦЫЯНАЛЬНАЕ ПОЛЕ (структура плана вы ражэння) 
КАТЭГОРЫІ КВАНТЫФІКАЦЫІ

1. Як кожная семантычная катэгорыя натуральнай мовы, катэгорыя 
квантыфікацыі (далей — КК) мае шэраг сродкаў выражэння, якія 
адносяцца да розных узроўняў мовы і характарызуюцца розиай ступен­
ию складанасці. Усе гэтыя формы можна падзяліць на два класы:
1) н а м І н а т ы Ў н ы я і 2) і м  п л  і к а т ы ў н ы  я. Да намі- 
наты ўных форм КК трэба аднесці м оўны я адзіпкі, план выражэння якіх 
зазначае семантыку КК, г, зн. такія, для якіх КК складае сферу іх намі- 
нацыіі. Дзякуючы выкарыстоўвапню намінатыўных адзінак выказванне 
характарызуецца аналітычнасцю — кожнаму элементу яго сэнсу адпа- 
вядае асобны элемент яго формы.

Імплікаты ўны я сродкі выражэння КК заснаваны на тым, што КК 
асацыіруецца не з планам выражэння, а з планам зместу знака — план 
зместу знака А выступае адначасова планам выражэння знака В. Падоб­
ны я адносіны паміж структурам! знакаў характэриыя для семіятычпых 
сістэм, што сцвярджаў, напрыклад, Ю. М. Лотман: «Значение выражает 
другое значение, то есть всякое значение может сделаться выражением 
для некоего содержания, которое в свою очередь может стать выраже­
нием для содержания 3-й, 4-й и N-й степени»®.

Амбівалентнасць плана зместу знака стварае аснову дынамікі агрэ- 
гатыўных І канструктыўных функцый сістэмы: адзіп і той жа аспект 
знака можа выступаць як агрэгатыўная функцыя аб’екта ніжэйшага 
ўзроўня і як канструктыўпая функцыя аб’екта вышэйшага ўзроўня.

Імплікатыўны я формы семантычных катэгорый, уключаючы КК, 
могуць таксама выступаць як шэраг семантычных прымет выказваппя, 
узаемадзеянне якіх абумоўлівае якасна новую семантыку.

Імплікатыўнае выражэнне значэнняў абумоўлівае сінтэтычнасць 
выказвання — асобпыя семантычныя прыметы не асацыіруюцца з 
адпаведным планам выражэння, іншымі словам!, зместу ў выказвамп! 
больш, чым формы.

2. Асноўныя тыпы намінатыўных форм КК можна падзял!ць на тры 
групы: 1) с!нтэтычныя, 2) анал!тычныя, 3) нулявыя.

2.1. СІНТЭТЫ ЧНЫ Я формы КК складаюць ядро функцыяпальнага поля 
гэтай катэгоры! як у плане парадыгматык! — з пункту погляду колькасц! 
форм, так 1 Ў плане с!нтагматык! — з пункту погляду !х частаты 
Ў тэксце (напрыклад, квантарнае слова (далей — КС) увесь — адно з 
найбольш частотных у беларускай мове).

Сярод СІНТЭТЫЧНЫХ форм КК можна вылучыць 1 )  лекс!чныя ! 2 )  мар- 
ф алапчныя.

2.1.1. Да лексічных форм КК адносяцца КС, ядро лексічнага значэння 
ЯКІХ складае квантарнае значэнне. Граматычпая характарыстыка КС 
неаднародная — яны  належаць да класаў квантарных займеннікаў 
(некаторыя, усе, кожны, усякі), дзеясловаў (ёсць, бывае, лшецца, здара-
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